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Seventeen. 


For years these two ct 
the same wish dream: tf 
like to pose for Seventeer 


jahrelang | V 
für Seventeen. 


Ga fait des années qi rel 
pour Seventeen... 


m'n oudere broer 
kreeg ik al de 


affaires de mon 
Ts tous mes états!" 


“Ik kan het niet zo goed besct 
kreeg echt een ontzettend nieun 


“Ik ben best wel een beetje verlegen hoor”, 
giechelde Marloes. “Nee hoor, geintje, maar 
ik moet zeggen dat het mooie weer een 
beefje tegenvalt om buiten uit de kleren te 
gaan, bbbrrrrr..." 


"| am a bit nervous, | really am", Marloes 
giggles. "Oh no, | am only joking, although | 
must say that it stil is a bit cold to pull off 
your clothes in the open, Бит..." 


"Ja, ich bin echt ein bisschen nervös", 
kichert Marloes. "Nein, ich mache nur 
Spass. Ich muss aber sagen, dass es doch 
noch ziemlich kalt is um draussen die 
Kleider auszuziehen. bbbrrr..." 


"Је suis un brin timide, mol" qu'elle rigole, 
Marloes. "Mais sérieusement: le temps ne 
se prête pas vraiment à se mettre à poil 
dehors" 


“Nou, toen ik zestien was, werd Brigit m'n beste 
vriendin en laat haar vader nou een 
abonnement hebben op Seventeen! Toevallig 
hè? Brigit leek het ook wel iets en zij was al 
zeventien..." 


"Well, when | was sixteen years old, I met 
Brigitte. We became bosom friends and luck 
would have it that her father had a subscription 
to Seventeen. Pure chance! Brigit was also 
interested in modeling and she was seventeen 
already...” 


“Na, als ich sechszehn war, und Brigit und ich: 
Herzensfreundinnen wurden..., fügte es der 
Zufall, dass ihr Vater auf Seventeen abonniert 
war! Brigit war auch daran interessiert und sie 
war schon siebsehn..." 


"A seize ans, Brigit et moi sont devenues 
copines. Son père était abonné à Seventeen, 
Brigit aussi voulait poser, et elle avait déjà 17 


“Zij stelde voor nog een jaartje te wachten 
en dan samen bloot op de foto te gaan, tof 
hè? We zijn allebei een beetje 
exhibitionistisch en een beetje boel bi, hi 
hi. Spannend is dit hoor!” 


"She suggested that we should wait 
another year and then have nude photos 
taken of the two of us. | was delighted! We 
are both a bit exhibitionistic by nature, or 
maybe | should say, we are very much 
exhibitionistic, ha ha. Oh, this is so 
exciting!" 


"Sie schlug vor noch ein Jahr zu warten 
und uns dann zusammen nackt 
fotografieren zu lassen. Ich fand es toll! 
Von Natur aus sind wir beide ein bisschen 
exhibitionistisch, ein "bisschen viel" 
eigentlich, ha ha. Oje, dies ist knallig!" 


"Elle proposa qu'on attende encore un an, 
et qu'on le fasse ensemble alors. On est 
un brin exhibitionnistes - et trés bi- 
sexuelles!" 


“Reken maar dat Marloes hier naartoe heeft 
geleefd! We lezen altijd samen de Seventeen 
en elke keer vergeleek ze de meisjes uit het 
blad met ons. ‘Gaan wij dit ook doen?’ en ‘Dit 
doe ik niet hoor’ ", vertelt Brigitte 


Brigitte tells us: "Marlous has been looking 
forward to this day! Honest! We used to read 
Seventeen together and each time again, she 
‘compared the girls in your magazine with us 
"Are we going to do this too?" or "I would never 
do that", she kept saying. 


"Marloes hat diesen Tag echt herbeigesehnt! 
Und ob! Wir lesen immer zusammen das 
Seventeen und jedes Mal vergleicht sie die 
Mädchen aus dem Heft mit uns. Würden wir 
das auch machen?! oder 'sowas würde ich echt 
nie tun", erzählt Brigitte. 


“Marloes en devenait folle, d'avoir à attendre si 
longtemps! En lisant Seventeen, on se disait 
toujours: On fera la méme chose bientôt! Ou 
bien: Са, on ne risque pas de le faire!” 


herinneren dat ik 
et d'r zeventiende 


“Komop meid”, zegt Brigitte. “Laten we 
vast maar wat gaan smeren voor het 
geval die zon nog achter de wolken 
vandaan komt vandaag!” Heerlijke 
meiden! Toch?? Kijk eens naar die prille 
tepeltjes. 


"Come on girl’, Brigitte says. "Let's put 
some oil on, just in case the sun will peek 
out from behind those clouds!" They are 
wonderful girls, both of them! Look at 
those tender nipples. 


"Ма los, Mädchen", sagt Brigitte. "Sollen 
wir uns erst mal ein bisschen einreiben, 
für den Fall, dass die Sonne heute doch 
noch durchbricht?" Zwei herrliche Mädel 
oder? Sieh dir die jungen Brustwarzen 
mal an 


"Viens," dit Brigitte, "on va se préparer, 
au cas où le soleil déciderait de se 
montrer aussi!" Super, ces filles, non? 
Regardez-moi ces jolies bouts de seins! 


Alles komt aan de beurt: tie 
billen en dan de armen : 
mag jij want ik glibber ec 
Je kon er zeker geen ger 
ha ha...", zegt Marloes. 


Everything is carefully 
buttocks, arms and le 
your turn, because my 
oily. You cannot get 
Marloes laughs. 


Alles wird sorgfältig 
Pobacken, und dann d 

"Jetzt bis du dran, denn 

ist schlüpfrig... Du kannst wohl 
davon bekommen, ha hi 


Tout y passe: seins, 
bras et les jambes. "A toi 
suis devenue une мета! 


“Nou Brigitte, je borsten zijn flink stevig en 
hard hè? Moet je eens kijken wat een stijf 
tepeltje! Gevoelig? Ben je soms een 
beetje geil?", vraagt Marloes op plagende 
toon. Echte hartsvriendinnen! 


“well, Brigitte, your breasts are swollen 
and stiff. Look at those stiff nipples! Are 
they very sensitive? Could it be that you 
are a bit hot?", teases Marloes. They are 
such good friends! 


"Na Brigitte, deine Brüste sind echt prall 
und hard!. Guck mal, was für steife 
Brustwarzen du hast! Empfindlich? Bist du 
vielleicht ein bisschen geil?", fragt Marloes 
neckend. Sie sind echt 
Herzensfreundinnen! 


"Qu'est-ce que t'as les seins fermes, 
Brigitte! Et les bouts de tes seins bandent, 
on dirait! Tu mouilles? dit Marlous, 
taquine. 


“Marloes vindt het 
zo geil om met m'n 
tietjes te spelen. 
Daar kom ik al bijna 
klaar op!” 


“Marloes is fond of 
playing with my tits. 
And then | almost 
comel" 


“Marloes mag so 
gerne mit meinen 
Titten spielen. Und 
dann kommt es mir 
schon beinahe!" 


“Marloes, ce qui 
l'excite, c'est de 
s'amuser avec mes 
seins. Ca me fait 
presque jouir sur le 
coup!” 


Zo te zien kan 
Marloes er ook geen 
genoeg van krijgen 
want het hele 
meisjeslifje komt aan 
de beurt... 


Marloes cannot get 
enough of it, because 
not the smallest part 
of the girl's tender 
body is forgotten... 


Sozusehen, kann 
Marloes echt nicht 
genug davon 
bekommen, denn 
auch das kleinste 
Plätzchen des süssen 
Mädchenkörpers wird 
nicht vergesser 


Marloes aussi doit 
mouiller pas mal, car 
ses mains vont 
partout sur le corps de 
sa copine... 


Nu al ijdel? “Nou, 
we mogen toch ook 
best wel een beetje 
trots zijn op ons 
figuur?!, zegt 
Marloes. 


Are they so vain? 
"Well, don't you 
think we can be a 
little bit proud of our 
figures?!", asks 
Marloes. 


Jetzt schon eitel? 
"Ja, dürfen wir nicht 
ein bisschen stolz 
auf unsere Leiber 
sein?", fragt 
Marloes. 


"C'est vrai, on est 
bien foutues, alors 
un peu de couleur 
en plus et on est 
parfaites!" rigole, 
Marloes. 


Het water van het zwembad is nog steeds 
te koud en dan besluiten de meisjes maar 
een potje te tennissen. “Op die manier 
worden we ook mooi egaal bruin”, zegt 
Brigitte. 


The water of the swimming pool still is too 
cold and the girls decide, they'd better play 
a game of tennis first. "Just to get a 
beautiful tan", Brigitte says. 


Das Wasser im Swimmbad ist immer noch 
zu kalt und die Madchen beschliessen erst 
mal kurz Tennis zu spielen. "Dann werden 
wir auch schön braun", sagt Brigitte. 


L'eau de la piscine est encore un peu trop 
froide, done elles décident d'aller faire une 
partie de tennis. "Comme ga on bronze en 
méme temps!” dit Brigitte. 


"Ik dacht trouwens dat. 
ју ook nog een plukje 
schaamhaar zou laten 
staan?”, vraagt 
Brigitte, 


"Du wolltest doch 
immer ein kleines 
Büschel Schamhaar 
stehen lassen?" fragt 
Brigitte. 


"What happened to. 
that nice little wisp of 
hair you used to grow 
оп your pussy?", 
Brigitte says. 


"Je croyais que tu 
devais laisser une 
touffe de poils," 
remarque Brigitte. 
Marloes rigole: "Bof, 
j'ai tout rasé, 
finalement." 


Hallo Seventeen-fans! Ik 
genoten hebben als wij, 
vervulling gegaan! 


Hallo Seventeen-Fans! || 
show just as much as we 
true for us! 


h habt Ihr 
wir. Für uns ist 


TADA 


Dit blonde poepie is één van onze 
nieuwste modelletjes en ‘t is me een 
dondersteentje zeg! 


This blond piece is one of our 
newest models and she is a hot one! 


Dieses blonde Schätzchen Ist eines 
Unserer neuesten Modelle und sie ist 
echt ein kleiner Frechdachs! Hör mal 
zul 


Cette mervellle blonde est une de 
nos plus récentes conquétes. 


En zie hier hoe Heidi op een zonnige dag in het 
hooi gaat liggen met prima gezelschap: haar 
lievelingsvibrator! Eerst trekt ze haar schaamlipjes 
uit elkaar en ontvangt ze de warme zonnestralen: 
op haar spleetje... Let op: ze speelt mee in de 
video Teenerama volume 1, ze geeft een trio- 
showtje weg in Special nr. 63... 


‘And watch Heidi lying in the hey with her favourite 
vibrator. First she parts her cunt lips and lets the 
sun heat up her sli. 

Listen: she has a role in our video Teenerama Vol 
1 and she also joins in a trio-show in Seventeen 
Special No, 63... 


Und hier siehst du, wie Heidi sich an einem 
sonnigen Tag ins Heu liegt, in Gesellschaft von 
ihrem Lieblingsvibrator! Erst zieht sie Ihre 
Schamlippen auseinander, damit ihre Spalte Von 
den warmen Sonnenstrahlen geniessen kann...Sle 
spielt mit im Video Teenerama Vol. 1, und sie gibt 
eine kleine Trio-Schau im Special Nr. 63 zum 
Besten... 


Et la voilà sur une botte de foin avec son meilleur 
copain: un vibromasseur! D'abord elle se chauffe la 
chatte au soleil... Elle apparait aussi dans la vidéo 
Teenerama no. 1, et elle fait du triolisme dans le 
Special no. 63... 


Zo te zien aan haar roze binnenkantje is Heidi al 
flink opgewonden en zal het niet lang meer duren 
Voordat de vib eraan te pas komt. Hier en daar nog 
een streeltje en een aaitje… 


You can tell by the pink inside of her slit that Heidi 
Is really getting turned on. One more caress, one 
more gentle stroke and then... she will use her 
vibrator. 


Ihre rosa Innenseite beweist, dass Heidi schon 
richtig geil ist. Es wird sicherlich nicht lang mehr 
dauern, ehe der Vibrator an der Reihe ist. Noch mal 
streicheln, noch mal reiben... 


A voir les petites gouttes sur sa jolie chatte, elle, 
mouille déjà. Elle va avoir besoin de son vibro, 
bientôt! 


Twee vingers glijden haar zoete opening in... Is 
het ruim genoeg daar? En ook lekker vochtig? 
Tijd voor degelijke vulling! 


Two fingers slide into her sweet opening... Room 
enough inside? And nicely wet? Time to be 
stuffed! 


Zwei Finger gleiten in das süsse Loch hinein... 
Gibt es genug Raum? Ist es schön feucht? Zeit 
für eine ordentliche Falling! 


Deux doigts glissent dans sa petite grotte ... II y 
а де la place, on dirait... Et ga mouille, 
effectivement! II faut combler le vide! 


"Ik vind het echt heerlijk om die trillende 
kop eerst langdurig over mijn klitje te 
laten bewegen, op zo'n manier dat ik het 
bijna niet meer uit kan houden... Ja, zo'n 
kunstlul warmt mij snel op...” 


"| always begin moving the vibrating head 
across my clit, long and softly, until | am 
about to lose control... Yes, such a fake 
cock turns me on incredibly... 


"Ich finde es so herrlich um die 
vibrierende Vibratorspitze über meinen 
Kitzler gleiten zu lassen, so lange, dass 
Ich es fast nicht mehr aushalten kann... 
Ja, solch ein Kunstpimmel macht mich 
unheimlich an..." 


"J'adore passer le vibro sur mon clitoris, 
Jusqu'à ce que je manque explose... Oui, 
Je m'excite vite!" 


"Oh, wat is het genieten hà, zo in 
het voorjaarszonnetje.. ideal. 
hoor. Het is ook zo heerlijk rustig 
hier en al met al ig je beschut hier 
en kun je dus urenlang lekker je 
eigen gang gaan...” 


“Oh, | do enjoy such a sunny day 
in the spring..., it's perfect here! 
‘And so quiet. A sheltered spot, 
where | can do everything | want 
and as long as | want..." 


"Oh, wie schön ist es doch, so in: 
der Frühjahrssonne..., echt ideal. 
Und es ist auch so ein herrlich‘ 
beschitztes Platzchen hier. Du 
kannst stundenlang machen was 
du willst..." 


"Qu'on est bien au soleil! Et que 
c'est calme ici. Il n'y a personne, 
alors, je peux m'amuser pendant 
des heures!” 


eS 


Неја! vindt het overduidelijk tijd worden om de 
zoemende eikel iets te laten zakken en deze 
zachtjes, maar dwingend tegen haar gleufje te 
drukken. Moet hij erin Heidi? 


Heidi obviously thinks it's time to shove the 
vibrating glans a bit down, and to press it softly 
апа yet insistently against her slit. You want it 
inside you, Heidi? 


Jetzt ist es an der Zeit die summende Eichel ein 
wenig nach hinten zu schieben, und sie sacht 
sondem fordernd gegen ihre Spalte zu drücken. 
Soli sie rein, Heidi? 


Heide doit trouver que le clitoris a eu sa part de 
plaisir, et que c'est son joli conin maintenant qui 
a besoin d'être stimulé... 


Heidi zegt niets meer, ze gaat er helemaal in op. 
Het zoemende geluid wordt echter minder omdat 
de kunstlul steeds dieper in haar poesje 
verdwijnt... 


Heidi doesn't answer, she is totally wrapped up in 
her hot game! While the vibrator disappears 
deeper and deeper in her pussy, the humming 
Sound is getting softer and softer... 


Heidi sagt nichts mehr, sie geht völlig in ihrem 
Spiel auf! Je tiefer der Kunstpimmel in ihrer Möse 
verschwindet, je schwächer wird das Summen.. 


Elle ne dit plus rien, complètement absorbée par la 
sensation que lui procure le vibromasseur - qui 
s'enfonce de plus en plus... 


Heidi voert het tempo 
steeds hoger op, erin, 
eruit, er weer helemaal in! 
Het gekreun en haar 
schokkende onderlijf laten 
horen en zien dat onze 
Heidi weer eens klaarkomt 
als een beest! 


Heidi is slowly increasing 
the tempo, in, out, and in 
again. To the hilt! She 
begins moaning. Heidi is 
approaching a wild 
orgasm! 


Heidi führt das Tempo 
immer höher auf, rein, 
raus und wieder ganz 
rein! Ihre stöhnenden 
Seufzer und ihr wild 
zuckender Unterleib 
beweisen, dass Heidi mal 
wieder einem heissen 
Orgasmus entgegenfliegt! 


Elle frotte frénétiquement 
sa fente avec le délicieux 
instrument. Elle gémit 
doucement, et son corps 
se contracte sous les 
vagues de plaisir 


VOLUME 1 Se 


TEENERAMA is Seventeen's antwoord op al wat 
speelfilms suggeren, maar nooit laten zien: het 
schaamteloze exhibitionisme van jonge tieners 
en hun onverzadigbare lust naar sex! 


TEENERAMA is Seventeen's answer to 
everything that feature films promise and never 
show: the shameless exhibitionism of young 
teeners and their insatiable lust for sex! 


TEENERAMA ist Seventeen's Antwort auf alles 
was Spielfilme suggerieren, sondern nie zeigen: 
den schamlosen Exhibitionismus junger Teenies. 
und ihre unbezáhmbare Lust auf Sex! 


TEENERAMA est la réponse de Seventeen sur 
tout ce que le cinéma suggére, mais ne montre 
jamais: la sexualité sans bornes des jeunes! 


Victoria schitterde onlangs in Teeners from Holland nr. 28 met 3 
vriendinnetjes aan het Seventeenzwembad en tijdens die 
fotosessie leerde ze Anita kennen. 


Victoria excelled in Teeners from Holland No. 28. With three other 
giris she posed by the side of Seventeen-Swimmingpool and 
during that photosession she got to know Anita... 


Victoria brillierte neulich in Teeners from Holland Nr. 28. Mit drei anderen Mädchen posierte 
sie am Seventeen-Schwimmbad und bei dieser Session lernte sie Anita kennen... 


Victoria brillait récemment dans Teeners From Holland по. 28. On la voyait avec ses trois. 
copines au bord de la piscine, où elle rencontra Anita. 


Toen spraken de meiden af zeer binnenkort 
samen voor de camera uit de kleren te gaan, 
en niet alleen vóór de camera… Zie hier de 
prachtige resultaten van een stevige vrijpartij! 


On that occasion the girls agreed to strip 
before the camera together and not only 
before the camera... These are the 
magnificent scenes of their hot lovemaking! 


Die Mädel verabredeten sich um bald 
gemeinsam vor der Kamera die Kleider 
auszuziehen, und nicht nur vór der Kamera... 
Sieh die prächtigen Resultate ihres heissen 
Rendezvous! 


Elles avaient alors convenu qu'elles 
poseraient ensemble à poil...et plus! Voici le 
résultat! 


“Ik heb hier ontzettend naar uitgekeken", 
vertelt Victoria terwijl Anita haar T-shirt 
uitdoet. “Ik ben ook wel een beetje 
nerveus hoor juist omdat ik hoorde dat je 
mij zo speciaal vindt", bekent Anita. 


"I cannot tell you how much | have longed 
for this day", says Victora, as Anita pulls: 
off her T-shirt. "And | am a bit nervous. 
too, the more so because they told me 
that you find me so special", confesses 
Anita. 


"Ich habe mich so hiernach gesehnt", 
erzählt Victoria, während Anita ihr T-Shirt 
auszieht. "Aber ich bin auch ein bisschen 
nervös, well ich hörte, dass du mich so 
speziell findest", gesteht Anita, 


"J'en avais envie depuis longtemps," disait 
Victoria, alors que Anita enlevait son T- 
shirt. "Tu sais, le fait que tu me trouves si 
extraordinaire me fout mal à l'aise..." 
répond cette dernière. 


"Ja, ik kan me van jou 
foto's herinneren van 
een lesbische fotoserie 
met een voor mij 
onbekend model en 
toen was ik zo van je 
| опдег де indruk! Je 
Dent net zo oud als ik 
maar toch ijk je ouder, 
rijper. En die kleur van 
| je haren maakte ook 
zo'n aparte indruk op 
mij..eigenlik was ik 
| meteen verliefd!” 


| "| remember pictures of 

| alesbian series of 
photos. You posed 
together with another 
model and | was so 
much impressed by 
you! You are my age 

| апа yet you look older, 

riper... And | liked the 

colour of your hair... it 

was love at first sight!" 


"Ja, ich kann mich an 
Fotos einer lesbischen 
Bildserie von dir und 
einem mir unbekannten 
Modell erinnern, und 
damals war ich sehr 
von dir beeindruckt! Du 
bist genauso alt wie ich 
und doch siehst du 
älter aus, reifer... Und 
ich war auch entzückt 
von der aparten Farbe 
deiner Haare... 
eigentlich war ich sofort 
in dich verliebt!” 


"Je me souviens dune 
série de photos où 
Vétais avec une fille, et 
j'étais tres 
impressionnée. Tas 
mon аде, mais t'as l'air 
plus müre. Et la couleur 
de tes cheveux me 
plait. Ca a été le coup 
de foudre, quoi!" 


Wij van Seventeen zijn altijd weer trois 
op deze momenten. Het is tenslotte 
ontzettend leuk om onze modelletjes op 
deze manier met elkaar in kontakt te 
brengen en wij houden er weer 
prachtige plaatjes aan over! 


We from Seventeen are always proud 
‘on a moment like this. It is awfully nice 
to put our models in contact with one 
another and it always means beautiful 
pictures! 


Wir von Seventeen sind immer wieder 
stolz auf diese Momente. Schliesslich 
ist es so schön unsere Modelle auf 
diese Weise zusammenzubringen. 
Ausserdem bringt es uns wieder süsse 
Bilder! 


Nous sommes toujours très fiére de ces 
moments spontanés, où on est à la 
naissance d'une amitié intime entre 
deux jeunes. Et ca nous donne de 
belles images! 


“Mmmmmm, hier heb 
ik naar uitgekeken!, 
roept Victoria nog uit 
voordat de meisjes 
elkaar een innige zoen, 
geven... 


"Oooohhh, | have 

been looking forward 

to this so much!" 

Victoria exclaims 

again, and then the 

girls start kissing each | 
other passionately, 


"Oohh, ich habe mich. 
so nach dir gesehnl!", 
ruft Victoria noch 
schnell aus, ehe die 
Madchen sich innig 
küssen... 


"Ah, je sens que je 
vais me régaler!" dit 
encore Victoria, puis 
les deux filles se 

collent dans les bras 
l'une de l'autre. 


vas sie gern tun wollen: 
^h, sie fingern, streicheln 
п Brustwarzen..., und 


“Werkelijk, ze kan beffen 
als de beste! Ik vind het 
een reuzekick om heel 
langzaam met mijn kutje 
over haar mond te 
zakken..." 


“And she really is second 
= | to попе in sucking my 
cunt! Oh, how | love it to. 
let my cunt down on her 
mouth, very slowly..." 


“Meine Fotze saugen 
kann sie wie keine 
Andere! Ich finde es 
herrlich meine Fotze ganz, 
ganz langsam auf ihren 
Mund hinuntergleiten zu 
lassen und...” 


“Elle fait minette & l 
merveille! J'adore me 
glisser sur sa bouche 
avec ma chatte, dans...” 


“wetend dat die 
smachtende tong steeds 
dichterbij komt... Op een 
gegeven ogenblik trekt min 
vriendin m'n schaamlipjes 
heel ver uit elkaar..." 


“knowing that this 
waiting tongue of her 
comes nearer and 
nearer... And then, 
suddenly, my girlfriend 
opens my cuntlips very far 
and...” 


*...zu wissen, dass Ihre 
heisse Zunge immer 
näherkommt...! Und dann, 
auf einmal, zieht meine 
Freundin meine 
Schamlippen weit 
auseindander und... “ 


“attente de cette langue 
merveilleuse...! A un 
moment donné, elle 


“trekt me er (heel 
voorzichtig hoor) 
in omlaag en 

begraaft haar 
gezicht er 

lemaal in, al 

xkend en 
zuigend!” 


pulls me down 
until she can bury 
her face in me, 
cking and 
sucking. Oh, how 
careful she is!” 


zieht mich 
vorsichtig hinunter 
bis sie ihr Gesicht 
n mich begrapen 

\ kann, während sie 
ескі und sáugtl" 


s'y адпрре, et 
me tire sur sa 
bouche suceuse!” 


Ze hebben er zin in, deze twee 
giechelkonten! Het weer is mool en Het 
water is warm, 


They want each other passionately, these 
two giggly girls! The weather Is beautiful 
and the water is warm 


Sie verlangen wahnsinnig nach einander 
diese zwei Kicherlieschen! Das Wetter Is 
so schön and das Wasser so Warm, 


Elles aiment ca, il faut croire! Il falt bead 
il fait chaud, 


doet Gitte's T-shirt uit en schreeuwt: 
igelooflijk! Wat een grote tieten heb jij al 
al En je bent toch een jaar ouder als ik!?? 
als je mijn erwtjes ziet. Ik ben jaloers, hi 


pulls off Gitte's T-shirt and cries: “It is 
Believable! You have such big tits! And you 
‘only one year older than me! 
‘ones. | am jealous, ha ha 


Look at my 


zieht Gitte's T-Shirt aus und schreit 
Unglaublich! Was für grosse Titten hast du! 
gede bist nur ein Jahr älter als ich!?? Na, 
du meine "Erbchen" siehst! Ich bin 
üchtig auf dich, hi hi." 


enlève le T-shirt de Gitte et спе. 
fide, regarde moi ces super-nichons! T'as 
ап de plus que moi? Eh ben, j'en suis 

NM 


Onze fotograaf maakt er een grapje over 
maar Laura is een stoere meid. Ze 
antwoordt: “He jij daar, foto's maken en 
mondje dicht verder hè! Anders maak je 
kennis met mijn vuist, hi hi...” 


Our photographer makes a joke about ity 
but Laura is not to be trifled with She 
says: "Hey you, you just take the photos 
and keep your mouth shut. You don't want 
to meet my fist, do you? Ha ha." 


Unser Fotograf macht einen kleinen Witz 
darüber, aber Laura hat Haare auf den 
Zähnen... Sie antwortet: "Не, du dal Fotos 
machen, den Mund halten und sonst 
nichts! Oder willst du dich mit meiner 
Faust bekannt machen? Ha ha... 


Le photographe a fait une réflexion 
rigolote, mais Laura l'a tout de suite 
corrigé: "Hé, toi, le photographe, prends 
des photos et ferme-lal" 


“Oh, wat ziet dat blauwe water er 
verleidelijk uit zeg! Ik heb zo'n zin om 
| maakt ie zwemmen, dat water langs m'n 
lijf voelen stromen, langs m'n borstjes en 
schaamhaartjes, mmmmm”, zegt Gitte. 


"Oh, that blue water looks tempting! | feel 
like swimming naked! | want to feel the 
water flow along my body, my breasts 
апа my pubic hair, oohh”, Gitte says. 


Ach, wie verführerisch das blaue Wasser 
aussieht! Ich möchte nackt schwimmen, 
das Wasser über meinen Leib strömen 
fühlen, über meine Brüste und meine 
Schamhaare, oohh", sagt Gitte. 


"OU'estce qu'elle а l'air bonne, l'eau! J'ai 

envie de me baigner à poil, de sentir l'eau. 
couler le long de mes seins, mon sexe..." 

s'exclame Gitte. 


Kenners zullen Gitte herkennen Want 
schatje kennen wij via Horny Harry van 
Excuse Me. In deel 9 schittert Gitte 
zij was zeer gewillig bij Horny Harry. ze 
trekt zelfs een zeer sexy rood pakje 
hem aan... 


The connoisseurs among you Will 
recognize Gitte. We met her via Homy 
Harry of Excuse Me. Gitte excels In 
9. She was more than willing during the 
shootings. Harry even talked her into: 
putting on this very sexy red рјвуви и 


Die Connaisseurs werden Gitte 
anerkennen, denn diesem Schatzchen 
sind wir via Horny Harry von Excuse Me 
begegnet. Gitte brilliert in Nr. 9 dieser 
Reihe. Sie war sehr willig bel den 
Aufnahmen und liess sich sogar von 
Harry überreden ein sehr sexy roles 
Dingelchen anzuziehen... 


Les vrais amateurs auront reconnu сене! 
beauté: elle était avec Horny Harry dans 
EXCUSE МЕ no. 9. Elle s'était alors mis 
un petit ensemble rouge très Sexy 


Op het droge kunnen deze 
twee scheeljes al niet var 
elkaar afblijven... "Oh, ach 
ik wilde dat ik ook al 
lekkere grote tieten had 
klaagt Laura terwijl 

Gitte's tepels zuigt 


Even on dry land the twe 
girls cannot not leave et 
other alone... "Oh, | should 
very much like to have sugit 
beautiful big tits!", Laura 
omplains, as she sucks 

Gitte's nipples. 


Aut dem Trocknen konnen 
die zwei Spátzchen die 
Finger schon nicht von 
einander lassen... "Ach, Ich 
möchte echt solche schöne 
grosse Titten habenl", klagt 
Laura, während sie an 
Gitte's Brustwarzen lutscht, 


Elles n'arrêtent pas de se 
tripoter, ces gamines 
ravissantes. Laura se plalnl 
en sugant les tétines de 
Gitte: "Ah, si seulement est 
avais des comme toi 


Gitte huivert nog even om in één. 
keer door te gaan maar Laura helpt 
haar wel een handje. “Kom op meid, 
ogen dicht en springen!” 
Fantastisch, die jonge meiden! 


Gitte cannot get herself to plunge 
into the water, but Laura Is there to 
encourage her. “Come on girl, close 
your eyes and jump!" They are 
fantastic, those young girls! 


Gitte kann es nicht aufbringen ohne 
weiteres ins Wasser zu springen, 
aber Laura hilft ihr. "Los, mein 
Schatz! Mach die Augen zu und 
spring!” Fantastisch sind sie, die 
jungen Mädell 


Gitte ose pas sauter dans l'eau, mais 
Laura l'aide: "Viens, on y va 
ensemble! Ferme les yeux..." 


Na flink gesparteld te hebben, is het tijd 
voorde zon. Ja, je begrijpt natuurlijk wel 
dal deze meisjes ook aan hun bruine teint 
moeten werken... Dat begint tegenwoordig 
al op jonge leeftijd 


After thrashing about in the water for a 
While, Its time for the sun. As you 
Undoubtedly understand, the girls have to 
do something to get a beautiful tan... 
especially girls of their age... 


Genussvoll zappeln sie im Wasser und 
dann ist es Zeit für die Sonne. Tja, du wirst 
Verstehen, dass diese Mädchen an eine 
schöne Bräune arbeiten wollen. Das fängt 
Heutzutage schon im Jungen Alter an. 


Apres , elles veulent se remettre au soleil. II 
faul bien bronzer de temps à autre! 


“Zullen we elkaar afdrogen?", vraagt Gitte, 
“Ik word er namelijk altijd best wel 
opgewonden van, zo'n wrijvende handdoek 
over m'n huid. Daar krijg ik het helemaal 
warm van...” 


"Shall we towel each other dry? Gite: 
asks. "The rubbing of a towel over my skim 
always turns me on. It makes me hete” 


"Sollen wir einander abtrocknen?", fragt 
Gitte. "Das Reiben des Handtuches über 
meine Haut macht micht immer so geil: 
Dann beginne ich wie ein Feuer zu 
glühen..." 


"On s'essuie l'une l'autre?" demande Gitte, 
"Car ga me chauffe quand on me тоне 
avec une serviette!" 


“Volgens mij krijg jij het warmer van 
де dingen die dan onder jouw 
handdoek zitten...”, lacht Laura 
terwijl Gitte met beide handen haar 
tietjes vastpakt. “Jij hebt me door”, 
glechelt Gitte. 


"if you ask me, it's not the rubbing 
that turns you on. Could it be the 
things under that towel of yours...?," 
Laura laughs, as Gitte cups her tits 
| inher hands. "Got it!", giggles Gitte. 


"Wenn du mich fragst, ist es nicht 

das Reiben, das dich zum Glühen 

bringt. Vielleicht die Dinger unter 

deinem Handtuch...?", lacht Laura, 

Während Gitte ihre Titten in die 

Hände nimmt. "Du hast es kapiert”, 
|. kichert Gitte. 


"Mii je crois que ce qui te chauffe, 
c'est tout à fait autre chose - et 
ailleurs!" rigole Laura. Gitta attrape 

| les seins de laura: "T'as tout 


"Zal ik jou maar eerst insmeren want 
Met die tietjes van jou ben ik zo klaar, 
ha па", zegt Gitte op plagerige toon. “Ja, 
је zit zelf onterecht te klagen hoor, dan 
vraag je er bij mij om, hi hi." 


Shall | put some some oil on your body 
first? It won't take much time with those 
lits of yours, ha ha", teases Gitte. "Yes, if 
you Want to complain without any 
reason, you're asking for it, hi hi." 


"Soll ich dir erst mal die Haut einreiben, 
denn mit diesen Titten von dir, bin ich 
schnell fertig, ha ha”, sagt Gitte 
meckend. "Ja, wenn du selbst ohne 
Grund klagst, bist du bei mir an der 
guten Adresse, hi, hi." 


Me te mettrai la crème solaire d'abord: 
on a vite fait avec ces petits pois!" 
qu'elle taquine, Gitte. 


“Ja nou, die memmen van jou zijn toch ook 
veel meer ontwikkeld”, antwoordt Laura, 
“Ja, dat is wel zo maar daarom kun jij ook 
wel heerlijke tietjes hebben met mooie 
stijve tepeltjes!” 


"But you cannot deny that your breasts are 
much bigger than minel", Laura answers. 
"That's true, but it does not mean that your 
tits with their beautiful stiff nipples would be 
less attractivel" 


"Na, deine Titten sind ja auch viel grösser" 
antwortet Laura. "Ja, das ist wahr, aber das 
heisst nicht,dass deine herrlichen сей, 
mit den schönen steifen Brustwarzen 
weniger schön sind!" 


Laura fait la moue: "C'est vrai que les liens. 
sont énormes, merde!" Mais Gitte n'est pas 
d'accord: "T'as des seins tout mignons, et 
bien fermes!" 


"Еп trouwens, mijn kont is best wel een 
beetje dik terwijl jij een mooie strakke kont 
hebt”, zegt Gitte. “Ach welnee, jouw kont is 
net zo lekker als je tieten en helemaal niet 
te dik! Stel je niet aan!" 


Moreover, you have such a firm and tight 
ass, While mine is a bit too fat, | know that", 
Gitte says. "Don't be silly, your ass ist just a 
beautiful as your tits are. It isn't thick at all 
Absolutely not!” 


“Übrigens ist mein Hintern ein bisschen zu 
diek, während du schöne pralle Pobacken 
hast", sagt Gitte. "Aber nein, dein Hintern ist 
genauso schön wie deine Titten und absolut 
nicht zu dick! Rede keinen Unsinn!" 


"Et ailleurs, moi j'ai trop de cul, alors que 
191 tu as un beau cul serré!" Laura rit: Il est 
pourtant beau, ton cul! Aussi beau que tes 
miehons! Tu te fous de moi ou quoi..?" 


Uiteindelijk staan de mondjes stil want de dames 
zijn druk bezig met hun geile gleufjes. Heerlijk 
toch? In het zonnetje klaarkomen! 


And then they are silent, because the ladies are 
much too busy with their hot slits. They both 
Teach a hot peak in the sun. Is there anything 
homier? 


Schliesslich stehen die Mander still, denn die 

Damen kümmern sich leidenschaftlich um Ihre 
Spalten. Ach wie schön, wenn man herrlich In 
der Sonne zum Höhepunkt kommen капи! 


Finalement elles se taisent, car elles sont bien 
trop occupées à se frotter la fente mutuellement! 
C'est bon de jouir au soleil 
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